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SCHOOLS IN POLAND
Matgorzata Kikuchi (Polish)

Hello. I would like to write a little on the subject of
schools in my home country, Poland. Every year, school
completion ceremonies (graduation ceremonies) are held
on the Friday that falls on or around June 20. This year,
they took place on June 24th. Some schools hold their
graduation ceremonies in May, followed by a completion
ceremony in June. Children study intensively during May
and June because it is during this period that their final
grades are determined. (They work hard during December
and January too, because first semester grades are finalized
during the first month of the year. They may be not as
assiduous during the other months, mind you. Laughs.)

On the day of the closing ceremony, students and their
teachers gather in the gymnasium. The gymnasium will
have been beautifully decorated on the day preceding the
ceremony — its walls covered with papers and pictures with
words relating to the summer vacation. Teachers dress up
elegantly for the ceremony, whilst students wear white
blouses with black or navy-blue skirts or trousers. School
children in Poland are not required to wear uniforms. At the
beginning of the ceremony, when the student representa-
tives (of whom there are usually three) enter the gymnasi-
um carrying the school flag, all stand and listen to the prin-
cipal's address. The national anthem is also performed, and
if the school has a song that will be played as well.

After the ceremony in the gymnasium, students move to
their classrooms. Here, they say goodbye to their teacher.
The top achievers will receive certificates of achievement
adorned with the Polish flag (two vertical stripes in white
and red) and a book containing words of praise. Other stu-
dents receive certificates too, but without the Polish flag.
[Certificates with the flag color line are awarded to students
in the 4th grade of elementary school and above.]

At some schools and kindergartens, kindergartners and
children in grades one through three will give performances
on summer holiday-related themes at the end of the school
year. In some cases, both teachers and parents also partici-
pate in these performances. Following the completion cere-
mony (graduation ceremony), the students are discharged
from school. From that moment until September Ist, it is
summer vacation.

For college students, if they pass their exams in May,
they start their summer vacation in June and are free until
October Ist.

Schools are closed during summer vacation. Teachers
are absent, too. (And yet, many Polish teachers complain. I
think Japanese teachers have it much harder than their
Polish counterparts. Also, Japanese teachers have a strong
sense of responsibility.) As for universities, the campuses
are open but no classes are held during the summer months.
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REDISCOVERING THE CHARMS OF
TAMA CITY Zhu Junhua (China)

Towards the end of March this year, my son came

from China to live with me. Until then, I had thought

of Tama as simply a quiet place to live, but since my

son arrived I have come to see the attractions of this
town.

For a start, Tama is a beautiful neighborhood. I have lived
here for over a year now, so I know most of the Tama Center
area but I didn’t think it was that special. My son arrived on
March 26, and that afternoon we went to Cocolia to shop. He
stood in front of the building and said, “Wow! This is it! How
cool!”. He was quite overjoyed. To my surprise, I learned that
Cocolia was the backdrop in the anime series “Toaru Kagaku
no Railgun” (A Certain Scientific Railgun). This, my son
related to me in great excitement. He was thrilled to discover
three or four other places that were identical to the scenery in
that anime. As we walk through Tama Center, he recalls
scenes from the series and takes huge pleasure in the beauty of
the scenery
with its
combination
of  streets, %
buildings,
stairways
and greenery.
Another
attraction of
Tama is its [d]
delicious
food. One
day, I asked my son, “What’s impressed you most since
coming to Tokyo?”. He surprised me by saying, “the delicious
food.” I hadn’t really thought about it, but I agree, the food in
Tama is really good. The vegetables, fruit and meat are all
fresh and delicious, and there is a wide range of bento boxes
that both look and taste delicious. The selection changes with
the seasons, so there is never a dull moment. Before my son
arrived, I was living by myself and always ate simple Chinese
home cooking, so I didn’t realize how good the food is here.

Then there are the parks. Tsurumaki West Park is right next
to our home and I’d often used it even before my son came to
Tokyo. But since his arrival, I enjoy it even more. For a start,
there are lots of insects. I hadn’t noticed them, but my son,
who loves bugs, is fascinated and finds insects everywhere.
Pill bugs (woodlice) are not unusual, but I find them
interesting. There are also insects that I don’t know the names
of, such as black butterflies and Chinese grasshoppers. On
sunny days, it’s fun to look for lizards and four-leaf clover.
The local parks are full of clover and whenever we go we
always hunt for four-leaf clovers. My son has found several. |
found my first on June 25 and I was over the moon.

Since my son arrived, I’ve become aware of the many
charms of Tama City. We’ll be here for just seven more
months. I want to savor every day so that I can create many
good memories of this wonderful place.
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An Introduction to the Activities of TIC Services:
JAPANESE LANGUAGE SEMINAR DIVISION
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> Emiko Ohta, Representative

woman and I was completely dumbfounded. She had long,

) flowing blond hair, blue eyes, a long nose, and a regal

demeanor. The boys, meanwhile, were thrilled by the size
of her breasts. This was in the rural Tohoku (northern Japan)
area at a time when television was not yet widely available, and
I remember our vice principal flushed scarlet when he introduced
her to us. In the half century since this encounter, the world has
become increasingly globalized and so-called gaijin are no
longer an uncommon sight but have become neighbors with
whom we coexist. After traveling, working and my daughter’s
international marriage, I myself am finally “accustomed” to this
reality. Looking back, that time feels worlds away.

As I understand it, the Japanese language department at TIC
was started by a group of citizens who were quick to recognize
the trend of the times; they established the “Tama City
International Friendship Club” and taught foreigner residents the
Japanese necessary for daily life. Although the number of
students has decreased somewhat as the result of the coronavirus
pandemic, the program still supports 90 students with 62
volunteers (as of May 2022). I got involved having jumped at the
chance of “teaching Japanese in Japanese”, but [ was left with a
whirlwind of questions about the differences between “Japanese”
and the kokugo (national language, i.e. Japanese) that I learned at
school. What’s more, the contents of these classes should, in
principle, be tailored to the wants of our students, an approach
that certainly has more to recommend it than teaching group
lessons from a standard text. Still, the worlds glimpsed through
the students were fascinating and I was quite satisfied with my
work. I was thus surprised to hear a senior volunteer say,
“Volunteers shouldn’t talk too much” (6 students, 4 volunteers).
I'wasn’t sure if I’d got the message straight, but I was certain that
I was talking too much and realized that I’'m still a “novice” at
this job. Volunteer work is left largely to the capabilities of
individual volunteers and, to be honest, that can be a little
disheartening at times. In my opinion, we need an environment
in which students can get advice whilst devoting themselves to
their studies, but with the current set-up — five classes spread
across different rented classrooms — students have to leave
immediately after class and there is no place to chat. Also,
students have no opportunity to interact with other students or
volunteers — aside from the volunteer in charge of their class —
unless we hold a special event. Apparently, there
used to be a network of so-called “chat groups”
among the students, but this no longer exists.
“Exchange” means interaction and multidirectional
4 communication. TIC needs a space where this can
happen naturally and routinely. A space that looks
something like a cross between a library and a café,
where the walls are lined with activity records and
teaching materials, there is a general consultation
desk, an office, and an adjacent room where
Japanese and foreign language seminars are held on
a daily basis...If learning tools and information can be
consolidated in one location, there will be more interaction
among volunteers and more encounters among students. TIC has
been in existence for thirty years now and today there are almost
3,000 foreign people living in Tama. It’s time for Tama to get
serious about becoming an international city worthy of that
name. Can we count on you, Mr. Mayor?
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JAPANESE PERSPECTIVES ON LIFE ABROAD
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In this issue, Japanese people share their experiences living abroad.
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A LEISURELY LIFE IN LAOS WHERE
ANYTHING GOES

Ikuko Kodama (Foreign Language Seminar - Thai)

By chance, my husband was working in Vientiane,
the capital of Laos, when Haruki Murakami’s travel
essay, “What is There in Laos” was published, and since

I had accompanied him I was thus fully immersed in the
charms of the country. There was certainly nothing in Laos
that grabbed my attention, but as I watched the Lao people
lounging on the banks of the Mekong River at dusk, enjoy-
ing gymnastics and the cool of the evening, to my surprise,
I found myself growing more comfortable with the gentle,
strong rhythms that flow through this country. What follows
is an account of one of the pleasant surprises I encountered
during my time living in the laidback country of Laos.

Laotians are a quiet, reserved people, but they get quite
excited at parties. One of the main reasons for this, I
believe, is that the women are not afraid to drink alcohol,
something Laos seems to be much more open to, especially
when compared to its neighbor, Thailand. Women frequent-
ly greet each other with a call of, “Let’s go have a beer!”,
and at parties, the eating, drinking and chatting is followed
by dancing — the fun part of the evening. This starts with the
famous Lam Vong — a traditional folk dance, which is
danced by men and women in pairs, followed by the Bah
Salop, a popular line dance that is performed by women.
This is one of the real beauties of Laos parties: no woman is
forced to be a wallflower. However, whilst the tempo of the
Bah Salop is not
particularly fast,
the steps are
quite  difficult.
Thinking  that,
“If I master this,
it will be good
exercise and 1 ¥
can kill two birds |
with one stone”,
I knocked at the
door of a local
art school and in
no time was
taking  lessons
from a great folk-dance instructor who had taken part in
performances given in Japan. Well, my goodness! When I
was finally able to dance a few songs even in spite of my
aching muscles, I murmured to my teacher, “I just don’t get
a chance to dance very often...”, to which he replied, “Well,
one of our staff members is getting married next month.
Come to the wedding party and you can show off what
you’ve been practicing”. “I can’t do that”, I protested. “I
can’t show up at a stranger’s wedding simply because I
want to dance!” But he replied, “You’re with me, it’s quite
alright”. T was surprised to learn that this type of thing is
really quite common in Laos.

This generosity in response to what was essentially a
whim of mine really struck a chord with me. There may be
nothing in Laos, but I found it to be a magical country
where “anything goes”.
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Editor's Note

We feel autumn is coming as soon as October begins. As it has
happened these few years, torrential rain hit some regions in
Japan and typhoons will come this year. As one of the global
matters, Ukraine has been come under attack by Russia. Though
being under the severe situation, most of the people try to keep
their lives. Do you know “17 aims of SDGs”? They are a kind of
dream goal. But we’ll do our best to reach the goal someday.
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Tama City International Center (TIC)
We look forward to any comments, suggestions and
topics. This newsletter is also translated into Korean
and Chinese and is available upon request.
Please contact us at the following address:
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4-72 Sekido, Tama City, Tokyo, 206-0011
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Focusing on making city information multilingual and
understanding the needs of foreign residents

Mogami

Mr. Mayor

Takeuchi

An interview with Tama Mayor Hiroyuki Abe (August 8, 2022)
Tama City International Center (TIC) PR Division: Takeuchi, Wu, Mogami

»Thank you for taking time out of your busy schedule to meet with us
today.

Now that you are in your fourth term as mayor of Tama, what has
changed and what are you planning to implement in terms of policies
for foreign residents, including their participation in municipal
government?

»I’'m not sure where to begin, but there has been significant change
over the past decade as a result of inbound tourism. For its part, the
city has worked to install Wi-Fi hotspots in places such as Tama Center
Station so as to make it easier for foreigner visitors to obtain
information as part of our efforts to address the influx of inbound
visitors. In addition, since the beginning of the year we have installed
electronic bulletin boards and, with the cooperation of TIC and in
response to the coronavirus pandemic have made administrative
documents and guides available in seven languages: English, Chinese
(simplified and traditional), Korean, Viethnamese, Tagalog, and simple
Japanese. Tablet interpreters were also introduced in June of this year
and training sessions provided for staff members on using simple
Japanese.

It was with the utmost regret that we were forced to cancel the events
planned with Iceland for the Tokyo Olympics and the exchange with
Taiwan’s badminton team. Since 2020, we have been busy dealing with
the coronavirus pandemic and City Hall is extremely grateful to TIC for
its provision of information for foreign residents, including multilingual
translations of vaccination information and the publication of articles
on disaster prevention, garbage separation for mobile batteries, and
other precautions.

»There are complaints that TIC is not able to provide English-language
services at city hall regarding the views, behaviors and needs of foreign
residents in the city. Additionally, the 35 Japanese language classes are
woefully inadequate even for the elementary and junior high school
application guidance that TIC provides under contract to the city. Does
city hall plan to conduct a survey on the views, behaviors and needs of
foreign residents in the future?
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Mr. Mayor »We are planning to conduct a questionnaire survey of all foreign
residents in Tama as a means of gaining a clear picture of the current
situation, including any problems foreign residents face in day-to-day
life and their children’s studies. Tama has pledged to leave no one
behind, so the city must strive to ensure that this policy also
encompasses our foreign residents.

Wu »Some foreigners struggle to communicate successfully on their own
due to language difficulties and do not understand what is being said
to them. It would be easier to provide advice and consultation if we
were able to contact them in English by email.

Mr. Mayor » Garbage separation rules, for example, are perplexing even to
Japanese people, and it can prove difficult to convey these rules to
newly-arrived foreigners. Since, however, the city receives resident
and property taxes from all residents, we need to provide explain these
rules in detail so as to ensure all our residents understand them.
Moreover, since city hall has a vertical chain of command we are not
in a position to provide an immediate response to all inquiries. For
foreign language inquiries, we ask that people use the table interpreter
first, but we are also considering providing email support.

Mogami »Turning now to the positioning of TIC, similar organizations in other
cities and towns across the nation receive significant support from
their local governments in responding to the needs of foreign residents
and the provision of international exchange programs. TIC, however, is
run solely by volunteers. What are your feelings on this matter?

Mr. Mayor »Tama City is also involved in a number of international exchange
programs, but we rely on the efforts of TIC members when it comes to
gaining a better understanding of foreign residents in the city and to
act as an intermediary for City Hall. TIC is undoubtedly a feather in
Tama’s cap.

Takeuchi » | attend the meetings of a liaison committee of international
exchange groups run by the Tokyo Metropolitan Government that
includes the international exchange associations of Tokyo’s wards and
cities. All these groups are involved with their municipal government
agencies and the volunteers are separate from administrative staff. At
TIC, however, the secretariat does all the administrative work and, in
addition, its volunteers are responsible for gathering literature, making
speeches, and doing the accounts for the Japanese language seminars
we provide. While that can be fun, TIC is not located within city hall so
it is difficult for us to implement disaster prevention measures. In the
early days, a city representative attended regular meetings of our
special services department, listened to TIC volunteers and presented
a budget, but since 2005 all of that work has been left to TIC. It is very

p.2



Mogami

Mr. Mayor

Takeuchi

Mr. Mayor

Mogami

Mr. Mayor

difficult to secure staff and we would like the city to consider
appointing a bureau chief to work with the volunteer staff here at TIC.

»As you say, Mr. Mayor, it is a wonderful thing to be a volunteer
organization, but as the numbers of foreign residents grow and our
workload increases, it will difficult for the organization to survive with
volunteer staff alone. | would very much like to see city personnel
involved in the management of this project, but what is your opinion,
Mr. Mayor?

>t is true that the city is indebted to everyone at TIC. In some cities
with a large number of foreign residents, all services related to daily
life are provided by the municipal government. It goes without saying
that this is not a problem that can be dealt with solely by volunteers;
as multiculturalism and diversity become more commonplace, Tama
City must also look to providing similar services. In Tama the number
of neighborhood associations is particularly low, which means that
foreign residents are more likely to become isolated within the
community and the City must give serious consideration to providing
support. As a major initiative in my fourth term in office, | am
committed to addressing climate change issues and to realizing a
community-inclusive society, and | believe that we will need to
introduce a system of community representatives to promote these
measures. This will naturally include support for our foreign residents.

» On a different tack, Tama has concluded a memorandum of
understanding on friendly and cooperative relations with Iceland. How
do you plan to promote this in the future?

»Starting last year, we have been holding an ‘Iceland Week’ in Tama
Center. The Icelandic Ambassador was also invited to give a lecture at
Sakuragaoka Community Center. Looking ahead to the coming year
and beyond, we hope to continue deepening ties with Iceland by
showcasing photographs and books from Iceland and selling Icelandic
specialities such as lamb and [sey SKYR, a dairy product that is unique
to Iceland, in Tama Center.

»Conversely, what information is being transmitted to Iceland about
Tama City?

» The Japanese ambassador to Iceland has made presentations to
government officials on Tama. When all is said and done, the
population of Tama is just 340,000, so our hope is to convey something
of life in this city to the people of Iceland. We are also hoping to setup
some form of online interaction for children with the help of school
boards here and in Iceland.
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Takeuchi »Iceland and Japan have much in common: both are volcanic countries
and in both nations citizens are able to drink water straight from the
tap, which definitely helps to make Iceland feel more familiar. | am
hoping to find an opportunity to organize a children’s visit to the
Icelandic Embassy.

Wu » Many parks and apartment complexes in China have installed
outdoor fitness equipment to make it easy for elderly residents to
exercise. Most of the playground equipment in Tama parks is designed
for children. It would definitely be good to see some equipment
catering to the exercise needs of the elderly in Tama Central Park and
other places.

Mr. Mayor »Qutdoor fitness equipment has been installed in nine locations in
Tama, including Toyogaoka Minami Park and Kotta Kaidori Fureai
Square. We have received requests not only for outdoor fitness
equipment, but also for basketball courts and rock-climbing facilities
for children, and we aim to create unique parks whilst listening to the
opinions of all our residents. We are also planning to make Tama
Central Park an inclusive park where people with disabilities and small
children can play, as well as a park that utilizes the existing wooded
areas.

Wu »Tama City has one of the highest percentages of green spaces in
Tokyo, so we are looking forward to seeing parks where everyone can
enjoy a range of different activities.

Takeuchi, Wu, Mogami
Thank you for talking the time to talk with us today, not only about the City’s support
for its foreign residents but also about TIC and the various aspects of foreign exchange.
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